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АНОТАЦІЯ. У статті розглянуто образність слова як чуттєвої 
форми психічного явища, здатності викликати у свідомості людини 
уявний образ об’єкта або ситуації, суб’єктивний феномен, що 
виникає в результаті предметно-практичної, сенсорно-перцептивної, 
мислительної діяльності; подано схему презентації іншомовного 
слова, охарактеризовано роль образності слова в оволодіннi іноземною 
мовою.
Ключові слова: образ, образність, внутрішня форма слова, сприймання, 
мислення, асоціації, поняття, значення.

ОБРАЗНОСТЬ СЛОВА В ОВЛАДЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКОМ
АННОТАЦИЯ. В статье рассмотрена образность слова как чувственная 
форма психического явления, способность вызывать в сознании 
человека мысленный образ объекта или ситуации, субъективный 
феномен, возникающий в результате предметно-практической, 
сенсорно-перцептивной, мыслительной деятельности; представлена 
схема презентации иноязычного слова, охарактеризована роль 
образности слова в овладениu иностранным языком
Ключевые слова: образ, образность, внутренняя форма слова, 
восприятие, мышление, ассоциации, понятие, значение.

WORD IMAGERY IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING
ABSTRACT. In the article the word is regarded as a sensual imagery form 
of mental phenomena, the ability to cause in mind a mental image of an 
object or situation, subjective phenomenon resulting from the subject-
practical, sensory-perceptual, and mental activity; the scheme of foreign 
word presentation is given, the role of word imagery in foreign language 
learning is described.
Key words: image, imagery, internal form of a word, perception, thinking, 
associations, notion, meaning.
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Вступ
В сучасних умовах глобалізації, міжкультурної взаємодії 
англійська мова посідає чільне місце як мова міжнаціональної 
комунікації. Засвоєння нерідної мови починається з чуттєвого 
сприйняття усного або друкованого слова, що веде до формування 
образів, які виникають у свідомості тих, хто навчається. 

Поняття образу є центральним у низці мовознавчих 
дисциплін. Відповідно до тлумачного словника, слово «образ» 
має кілька значень: 1) зовнішній вигляд кого-небудь, чого-
небудь; відображення когось, чогось у пам’яті, свідомості чи 
створене уявою; копія, подоба когось, чогось; 2) характерна 
для літератури й мистецтва форма відображення дійсності; 
узагальнений тип, характер, створений письменником чи митцем; 
3) те, що народжується, постає в уяві; 4) зображення когось, 
чогось; 5) відображення у свідомості явищ об’єктивної дійсності; 
яке відтворює, зображує щось за допомогою образів або містить 
образ; який вирізняється силою, дохідливістю, впливовістю; 
яскравий, живий (про слово) (Тлумачний словник української 
мови, 2010). 

Вважається, що в ситуації навчального білінгвізму 
образний потенціал іншомовного слова впливає на легкість 
запам’ятовування і міцність його засвоєння та є одним з 
визначальних чинників оволодіння мовою.

Метою статті є розкриття значення образності слова в 
оволодінні іноземною мовою.

Аналіз останніх досліджень і публікацій
Розвідки в галузі оволодіння іноземною мовою присвячуються 
різним аспектам цієї проблеми. Поняття «образ», «образність» 
належать до надзвичайно широких, багатоаспектних і 
багатопланових. Численні визначення терміна «образ» засвідчують 
відмінності в тлумаченні його сутності та засадах виявлення 
природи образності. 

Під образністю іншомовного слова дослідники розуміють 
його здатність викликати у свідомості людини уявний образ 
об’єкта або ситуації (Арутюнова, 1988; Жинкін, 1982; Залевська, 
1999; Колодкіна, 1996; Корольова, 1998; Леонтьєв О.М., 1983 б, 
1983 в; Ломов та ін., 1986; Пефтієва, 2011; Стернін та ін., 2008; 
Ушакова, 1999; Фоміна, 2014; Юріна, 2005).
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Аналіз низки лінгвістичних досліджень показав, що поняття 
«образність» має стійку кореляцію з поняттям «конкретність», 
а, найчастіше, вони просто взаємозамінні, оскільки легкість 
формування мисленнєвоого образу номінативної одиниці тісно 
пов’язана з так званим «ефектом конкретності». Спостерігаються 
дві основні тенденції: вчені вважають, що на подібний потенціал 
і «ефект конкретності» впливають або семантичні властивості 
слова (традиційний погляд) (Чугунова, 2006), або його структурні 
особливості (сучасний погляд) (Reilly & Kean, 2007).

Виклад основного матеріалу
Навчання іноземної мови є складним, багатогранним процесом, 
що передбачає формування мовної компетентності та діяльності. 
Основою будь-якої мови є слово. Характерною тенденцією 
сучасного мовознавства є не тільки детальне дослідження 
змістовної сторони його значення, а й облік більш широкого 
спектру істотних, глибинних характеристик, пов’язаних з 
образами конкретних об’єктів в природній мові.

Слово, за І. Фізером, «передаючи зміст чуттєвих вражень, 
вміщує думки у колективно укладену систему дійсності; воно 
розвиває і трансформує образи сприйняття об’єктів у відповідні 
поняття; утворює нові думки і або поширює або конденсує ті, що 
вже існують» (Фізер, 1993). 

Образ, згідно досліджень вітчизняних і зарубіжних вчених, 
є суб’єктивним феноменом, який виникає в результаті предметно-
практичної, сенсорно-перцептивної, мислительної діяльності, що 
становить цілісне інтегральне відображення дійсності, в якому 
водночас представлені основні перцептивні категорії (простір, 
рух, колір, форма, тощо); це чуттєва форма психічного явища, 
яка містить в ідеальному плані просторову організацію та часову 
динаміку; суб’єктивна картина світу чи його фрагментів, що 
включає самого суб’єкта, інших людей, просторове оточення і 
часову послідовність подій.

Словесний образ за своєю природою специфічний. 
Переломлення одного елемента в іншому, їх смислове 
взаємопроникнення, що виключає зображувальну чіткість і 
розчленованість відрізняє словесний образ від живописного. 
З іншого боку, будучи умовним, словесний образ не може 
перетворюватися в знак, навпаки, він знімає знаковість самого 
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слова. Між звучанням і лексичним значенням слова існує 
довільний, немотивований зв’язок; між лексичним значенням 
слова та його смислом – зв’язок органічний, образний, оснований 
на причетності, внутрішній спорідненості.

Словесний образ тісно пов’язаний із асоціативним 
мисленням, значним розширенням семантичних зв’язків слова, 
поєднанням первинного поняттєвого змісту з вторинним 
експресивним. Для усвідомлення суті нового слова виникає 
проблема збагачення уяви конкретним змістом, формуються 
асоціації. Спираючись на загальні ознаки, встановлюється зв’язок 
між раніше сформованими уявленнями про предмет чи явище. 
Встановлення такого зв’язку являється формуванням нової 
асоціації. Формування цієї асоціації пов’язане з виділенням змісту 
шляхом аналізу і порівняння із раніше відомого, усвідомленого. 
Внутрішні зв’язки і відношення між предметами і явищами 
встановлюються за допомогою мислення. При розкритті зв’язків 
і закономірностей здійснюється перехід від чуттєвого сприйняття 
до абстрактного мислення, що і є основним законом формування 
поняття, яке несе в собі основні особливості явища або предмета. 
Для закріплення цієї сформованої асоціації увага спрямовується 
на перенесення значення слова у ситуації його вживаності. Так 
проходить процес формування нової асоціації, яка є наступним 
кроком на шляху збагачення конкретним змістом першого 
уявлення про дане слово. Словесні образи підсилюються, 
увиразнюються за рахунок емоційно-експресивних відтінків. 

Словесному образові притаманна двоплановість 
(співіснування прямого значення та нових семантичних 
елементів), що надає можливість меншою кількістю одиниць 
здійснювати передачу багатомірних виявів дійсності. 

Особливо значущим для розуміння образної сутності слова є 
вчення О. О. Потебні про «внутрішню форму» суть якого зводиться 
до наступного: якщо значення слова – це те, що відображається 
ним, то внутрішня форма – це те, як відображається та уявляється 
в слові той чи інший предмет дійсності. За визначенням ученого, 
образна сутність слова розкривається в художньому творі, де 
образне значення слова (його внутрішній зміст) набуває гнучкості, 
варіантності, починає жити особливим життям, поєднуючи старі 
й нові уявлення, наповнюючи їх новим смислом і завдяки цьому 
створювати новий образ. Термін «внутрішня форма» в сучасному 
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контексті передбачає такі якості слова: його гнучкість, здатність 
надавати різноманітні відтінки висловлюванню та змінювати цілі 
конструкції.

Образна сутність слова, за О. О. Потебнею, про внутрішню 
форму, яка тлумачиться також як первісне денотативне значення, 
завдяки якому виникає семантична двоплановість (образність) 
одиниці з внутрішньою формою, з одного боку та актуальним 
значенням – з іншого. Почуття, які виникають при сприйнятті 
слова, зазначав О. О. Потебня, залежать від попереднього досвіду, 
співвідношення з іншими предметами, явищами, словами та 
ситуаціями. Вчений виділив ознаки слова як носія почуття та 
думки: слово завжди є носієм смислу, незалежно від контексту; 
смисл слова складається з: попереднього досвіду, даної ситуації, 
відношення з іншими словами, предметами, явищами; слово 
виражає образ, думку; слово має внутрішню форму. 

Сьогодні існує розмаїття визначень внутрішньої форми 
слова – від потебнянських тлумачень і трактувань цієї категорії 
його наступниками до інтерпретації внутрішньої форми номена 
сучасними мовознавцями. 

У працях лінгвістів внутрішня форма слова отримала 
різноаспектні трактування. Її розуміють як: первісну ознаку, 
що лягла в основу найменування (Р. А. Будагов, В. Г. Варіна, 
В. Г. Гак, Б. О. Плотников, В. М. Русанівський); образний 
елемент у значенні номена (Л. А. Булаховський, Г. О. Винокур, 
В. І. Телія, Л. Г. Хижняк, О. В. Чичерін); спосіб передачі поняття 
відтінком значення (О. С. Кубрякова, Б. О. Серебренников); 
ланку, що поєднує довербальну і вербальну стадії номінативного 
акту, «пучок асоціацій» (О. С. Снітко); фактор словотвірної 
системності (Н. І. Мигиріна); розумовий інтеріоризований образ 
(Т. Р. Кияк). 

Більшість дослідників (О. І. Блинова, Т. Р. Кияк, 
Б. О. Плотников, В. М. Русанівський та інші) трактують 
внутрішню форму слова як його мотиваційну ознаку, що лежить 
в основі назви предмета і є спільним значенням мотивуючого й 
мотивованого.

Нове тлумачення внутрішньої форми номена (внутрішня 
форма – концептуальна ознака, закріплена в слові) обґрунтувала 
М. І. Голянич, під терміном «концепти» розуміючи 
різносубстратні одиниці оперативної свідомості (уявлення, 
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образи, поняття), образно-смисловою вказівкою на які є саме 
внутрішня форма слова.

Сприйняти можна не тільки чуттєві предмети, але й 
розумові. Тому необхідно відрізняти саму дію сприймання 
предметів і продукт цієї дії (образ предмета); процеси пізнавання 
(пізнавальну діяльність) від продуктів цієї діяльності (образів 
сприймання і понять). Ці образи утримуються в пам’яті, проте, 
для того, щоб їх пізнати, треба обробити, передати, видозмінити 
добуту органами чуття інформацію. Ця думка підтверджується і 
логікою, яка вважає чуттєві образи первинним джерелом пізнання, 
які отримують свій подальший розвиток за допомогою розумових 
операцій (Кондаков, 1976: 451).

Вихідним матеріалом мислительної діяльності служить 
збереження пам’яттю образів явищ і предметів, які називаються 
уявленнями. За своєю наглядністю і конкретністю образи уявлень 
схожі на образи сприйняття. У нашій свідомості живуть не лише 
образи предметів і явищ, які ми сприймали чи сприймаємо у 
дійсності. За результатами дослідження вітчизняних вчених 
сприймання є умовно-рефлекторною діяльністю, в якій діючий 
подразник викликає як реакцію назву цього подразника, останній, 
в свою чергу, приводить до пожвавлення слідів минулого досвіду 
в порядку слідових явищ. Отже, нові думки і образи виникають 
на основі того, що вже було у свідомості, завдяки розумовим 
операціям. Підсвідоме враження від сприйнятої інформації також 
входить до контексту людської свідомості. 

Інформація, яка передається мовою, має дві сторони: 
чуттєво-інтуїтивну та дискурсивно-логічну, які можна визначити, 
проаналізувавши функціональне значення та співвідношення 
властивостей семантичних одиниць, що зведені у висловлюванні 
чи тексті. Перетворення почуттів на думку – етап дискурсивно-
логічної обробки почуттєвого матеріалу мисленням: «чим точніше 
відображає думка предметність почуттів, тим вірніше окреслені 
межі предмета...» (Клименко, 2005: 135). 

За допомогою мислення створюється можливість вловити 
внутрішні зв’язки і відношення між предметами та явищами. 
При розкритті істотних зв’язків і закономірностей відбувається 
перехід від чуттєвого сприймання до абстрактного мислення, що 
і є основним законом формування поняття, яке уособлює собою 
згусток основних істотних властивостей явища або предмета: 
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«… в понятті переборюються обмеженість явищ і розкриваються 
його істотні сторони у їх взаємозв’язку» (Бахтін, 1998: 329). 

Внутрішня форма слова проявляється в художньому 
контексті, де актуалізується універсальна здатність слова 
створювати образи та виражати поняття. Л. Я. Гінзбург визначає 
сутність контексту через природу самого слова: «Контекст – ключ 
до прочитання слова; він звужує слово, висуваючи, динамізуючи 
одні його ознаки за рахунок інших, і водночас розширює слово, 
накладаючи на нього асоціативні нашарування». Чим більше у 
слові різноманітних асоціацій, тим воно й образніше. Саме таке 
слово містить надзвичайно живу та яскраву внутрішню форму, 
яка, у свою чергу, становить основу словесного образу.

І. Р. Гальперін зазначає, що розуміння образності як відносин 
між двома типами лексичного значення слова відбито у визначенні 
лінгвістичного образу як результату взаємодії словникового та 
контекстуального значень. Саме в контексті найбільш точно і 
конкретно виявляються смисл і значення окремого слова, яке 
входить в нього. До основного семантичного значення, яке має 
слово саме по собі, контекст може надати додаткового значення, 
більш того, він може суттєво змінити його. Тому в різних 
контекстах слова можуть набувати різних значень.

Робота над словом має комплексний характер. У навчанні 
іноземної мови, зокрема англійської, під час його презентації 
в студентів повинен скластися звуковий образ слова, для цього 
воно має бути чітко вимовленим. Також повинен скластися й 
графічний образ слова, студенти повинні побачити, записати 
його, звертаючи увагу на особливості вимови, написання. 
Після розкриття значення слова одним із способів семантизації, 
необхідно показати, як слово вживається в мові, включити його 
в контекст. 

Схема презентації іншомовного слова на слуховій основі 
включає: первинне звукове представлення слова; відтворення 
слова; вторинне представлення слова і його семантизація; контроль 
розуміння; вторинне відтворення слова; вживання слова в контексті 
чи мікроситуаціі. На графічній основі здійснюється запис слова, 
виконуються письмові вправи та вправи з читання.

З точки зору психолінгвістики оволодіння іноземною 
мовою є складним процесом утворення нової мовної системи, яка 
починає співіснувати й постійно взаємодіяти з вже виробленою 
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системою рідної мови, випробовуючи на собі її інтерферуючий 
вплив. Досягнення результатів у навчанні іноземної мови стає 
можливим при створенні умов, які забезпечать інтенсивне 
функціонування мовнорухових подразників в засвоєнні мови. 
Образно-логічне мислення (наочно-образне мислення) – це різні 
розумові процеси так званого «образного» вирішення завдань, 
яке передбачає візуальне уявлення ситуації і оперування образами 
складових її предметів. Наочно-образне мислення, по суті, є 
синонімом слова «уявлення», яке дозволяє найбільш яскраво і 
чітко відтворити все різноманіття різних фактичних характеристик 
предмета або явища.

Висновки
Образ являє собою універсальну людську здатність до 
побудови нових цілісних образів дійсності шляхом переробки 
змісту практичного, чуттєвого, інтелектуального та емоційно-
смислового досвіду.

Образність як шлях до переосмислення мовної одиниці є 
результатом мовної здатності створювати образи із сполучення 
слів. Зміщення образу в тому чи іншому слові є лише ознакою 
глибшого пізнання поняття про ту чи іншу реалію, тобто 
елементом руху пізнання до непізнаного. Тому слід визнати, 
що жодне слово у словнику не відтворює поняття у всій його 
можливій повноті, а лише конструює загальний абстрагований 
його образ. Пізнати всю сутність слова (ні в синхронії, ні тим 
більше в діахронії), як і поняття, що його позначає слово, 
неможливо, оскільки мова є яскравим вираженням всього того, 
що нас вражає, що ми відчуваємо, про що ми думаємо. Пізнання 
слова завджи здійснювалося в двох напрямках – або від речі 
до знака (становлення системи), або від знака до речі (пошуки 
етимона, словесного образу, внутрішньої форми слова).

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у подальшому 
вивченні ментальних репрезентацій іншомовного слова.
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